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Torah Talk for Mishpatim 5781   Exodus 21-24 
 
Ex. 21:28    When an ox gores a man or a woman to death, the ox shall be stoned and its flesh 
shall not be eaten, but the owner of the ox is not to be punished. 29 If, however, that ox has been 
in the habit of goring, and its owner, though warned, has failed to guard it [ ֹלְו ּוּנֶ֔רְמְׁשִי א֣ ], and it 
kills a man or a woman—the ox shall be stoned and its owner, too, shall be put to death. 30 If 
ransom is laid upon him, he must pay whatever is laid upon him to redeem his life. 31 So, too, if 
it gores a minor, male or female, [the owner] shall be dealt with according to the same rule. 32 
But if the ox gores a slave, male or female, he shall pay thirty shekels of silver to the master, and 
the ox shall be stoned. 
 
Ex. 21:35    When a man’s ox injures his neighbor’s ox and it dies, they shall sell the live ox and 
divide its price; they shall also divide the dead animal. 36 If, however, it is known that the ox was 
in the habit of goring, and its owner has failed to guard it [ ֹלְו ּוּנֶ֖רְמְׁשִי א֥ ], he must restore ox for ox, 
but shall keep the dead animal. 
 
Ex. 21:29 [NETS] But if the bull was prone to gore before yesterday and before the third day and 
they warn its owner and he does not restrain it [ἀφανίσῃ] and it kills a man or a woman, the bull 
shall be stoned, and its owner shall die as well. 
 
ἀφᾰν-ίζω:—make unseen, hide 
2. do away with, remove 
3. destroy 
4. obliterate writing 

5. secrete, steal 
6. obscure, mar one's good name, etc. 
7. make away with property 
8. drain a cup of wine 

 
Nahum Sarna, Exodus (JPS Torah Commentary) 
has failed to guard it     Hebrew ve-loʾ yishmerennu; the Septuagint reads, “he did not destroy 
it,” apparently based on a Hebrew text: ve-loʾ yashmidennu. This accords with the interpretation 
of Rabbi Eliezer, who understood the term “guarding” to mean putting the knife to the ox. 
 
William H. C. Propp, Exodus (Anchor Bible) 
 †guard it. Here and in 21:36, LXX aphanisēi auton ‘eliminate it’ may reflect not MT-Sam 
yšmrnw but *yšm(y)dnw ‘destroy it’ (BHS), for in all periods and scripts, resh and daleth have 
been similar in appearance. Either reading would make sense. I have followed MT, mainly because 
the reading *yšm(y)dnw is reconstructed and not necessarily the LXX Vorlage (Wevers 1990: 
336). Sarna (1991: 128), however, notes the possibility that the LXX reading informed the 
ruling of R. Eliezer, who recommended slaughtering a dangerous beast immediately (Mek. nəzı̂qı̂n 
10). 
 
BHS note: a 𝔊 ἀφανίσῃ αὐτόν = ּוּנֶדיְִמַׁשי , it 36a 
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